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KOI'HITUBHO-ITPATMATHUYHI OCOBJIUBOCTI KOHHEHTYAJIIBAHIT
®POHTAJIBHOI'O HAIIPAAMKY Y ®PAHIIY3bKIN MOBI

Cmamms npuceauena ocoonusocmam MOSHOI KoHyenmyanizayii hpoHmarbHo20 HanpamKy 20pU30HMAIbHOL OCi.
Ananizyemocs QQYHKYIOHY8aHHS NPOCMOPOSUX MaAPKepie (Gpanyy3vKoi Mosu 6I0N0GIOHO 00 IX ceMaHmuky ma npae-
mMamuunux iHgepenyitl, noe a3aHux i3 000amKOBUMU 3HAHHAMU KOHYENMYanizanma npo QizuyHi xapaxmepucmuxu
06 exma pegpepenyii ma 06 ’exma nokanizayii.

Knrouogi cnosa: npocmopogi mapxepu, KOHYenmyanizayis, )poHmManbHull HanPSIMOoK, NpazmMamuyti ingepenyii.

Cmamus nocesuena 0cobeHHOCMAM A3bIKOGOU KOHYCNMYaIu3ayull (poHmaibHo20 HANPAGIeHUs 20PU3OHMATb-
HOU ocu. AHanuzupyemcs: YyHKYUOHUPOBAHUE NPOCIPAHCIMBEHHBIX MAPKEPOE (PPAHYY3CKO0 S3bIKA 6 COOMEEMCMBUU
C UX CEMAHMUKY U NPASMAmMu4ecKumMy UHPEePEeHYUAMU, CEA3AHHBIMU ¢ OONOIHUMENbHLIMU 3HAHUSMU KOHYENNYy -
3aHMA 0 PU3UUECKUX XAPAKMEPUCTIUKAX 00beKkma peghepenyuil u 06beKma I0KAIU3AYUL.

Kniouesvie cnosa: npocmpancmeenmvie Mapkepsl, KOHYEnmyaiu3ayus, QpoHmaibHelil HAnpaeieHue, npazmamuy-
Hble UHEepeHYUU.

The article deals with the peculiarities of linguistic conceptualization of the frontal diection in the horizontal
axis. The functioning of spatial markers in French language is analyzed according to their semantics and pragmatic
inferences associated with additional knowledge about physical characteristics of the trajector and the landmark.
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Byny4n onHi€ro 3 OCHOBHHX pealliif, 10 HmiguaeTbes 0e3ocepeHbOMY YyTTEBOMY CHPHHHSATTIO Ta BILUIUBY, Ka-
TEropisi MPOCTOPY CTAHOBUTH OCHOBY JIFOJICHKOTO CHPUHHATTS. [HTEpec N0 mpoliecy MOBHOI KOHIENTyalizamii mpo-
CTOPOBHUX KaTEropiil CyTTEBO 3pIiC y 3B’SA3KY 3 3aJy4YCHHSIM KOTHITHMBHOTO aHaJi3y N0 JOCHIHKCHHSI MOBHUX (DaKTIB.
AHai30B1 IPOCTOPOBOI JIEKCHKN T2 OKPEMUX NPOCTOPOBUX KOHIIETITIB IIPHCBAYEHI ITpalli aBTOPUTETHUX KOTHITUBIC-
tiB K. Bangenyasa, O. C. Ky6psxosoi, C. JleBincona, I". Pen-1lImiT, Ta iHmmMX, 110, 1032 CYMHIBaMH, CBIIYUTH TIPO
AKTyaJIbHICTh TEMaTHKH ITPOTIOHOBAHOI pOo3BiaKH. OCOOIHMBY 3a1iKaBICHICTh BACHUX-KOTHITUBICTIB BUKIIUKAE TIPOIIEC
opieHTAaIlli y MPOCTOPI, 30KpeMa (ikcalliss HaIPsSMKIB Ha BEPTHKAJIbHIN Ta TOPU30HTAIBHUX OCSAX SK 3 TOYKU 30PY
MCHTAJIbHHX, TaK 1 MOBHMX MEXaHI3MIB, 3a/IiTHUX Yy 3raJlaHOMy Tpoiieci. Biarak MeTa HAIIOTo JTOCIiHKEHHS — JOCTi-
JIUTH CEMaHTHKY ITPOCTOPOBUX MapKepiB, MO (GIKCYIOTh HANPSIMKU Y TOPU3OHTANIBHIN TIOMIMHI y (hpaHITy3bKiii MOBI,
a TaKO’K BUOKPEMHUTH IIparMaTH4Hi iH(epeHIii, 110 3yMOBIIIOIOTH IHTEPIIPETAIli0 IOKATUBHUX CUTYaIlill, TO3HAYEHUX
BIJINTOBITHIMH MOBHUMH OJAWHHIISIMH.

Topu3oHTampHA BiCk TiCHO TOB’S3aHA 3 OCOOIMBOCTSIMH aHATOMII JTFOACHKOTO Tinma. OnHak, sk 3ayBaxye 1. Perr-
IIImiT, TFOACHKE TUIO ACHMETPUYHE Y MEPEIHBOMY / 33 JHOMY HAIPSIMKY, IO Ja€ 3MOT'Y JIFOMUHI JITIIe BiAPI3HATH
nepeii Ta 3aHii HaNpsSIMKH, HDK NpaBuid Ta JiBuid 5, c. 97]. Ha aymky C. JleBiHCOHA, OCKIIBKM Y TOPH30HTAIbHIN
TUTOLMHI HEMA€E CXOXKO1 Ha rPaBiTallil0 CHIIH, TO i TPOCTOrO BUPIILIEHHS POOJIEMH ONKCY TOPU30HTAIBHUX MIPOCTO-
POBHUX XapaKTEPHCTHK TAaKOX He icHye [4, ¢. 135]. Bueni noB’s3y10Th BUpIIICHHS TPOOJIEMH OMHCY TOPH30HTAIBHUX
MIPOCTOPOBUX OMO3HIIIN 13 3aTyUCHHSAM JI0 aHANI3Y MOHATTA “niany peghepenyii”. Ilnan pedepeHIii — e cBoepinHa
MIEPCIIEKTHBA y TEPMIHAX CHCTEMH KOOPAMHAT, sIKa BUKOPHUCTOBYEThCS y TPOIIECi HalaHHSA a00 CIIpSIMyBaHHS MEBHOT
0CBOBOI CTPYKTYpH Ha 00’eKT pedepentii. 3a C. JleBinconom [4], iCHye TpH BHIU IUIAHIB pedepeHLiii: enympiuHmill,
PeNsmuHULL Ta abCONOMHUIL.

BayTpinsiii man pedepenuii € 6iHapHOI0 CHCTEMOI0, B SIKi HANPSIMOK BU3HAYA€THCS 3AJICKHO Bijl BIHOIIECHHS
MK 00’€KTOM JIoKasi3anii Ta 06’exroMm pedepenuii. Hanpuknan, y pedenni La voiture est devant [’église aBToM00171b,
TIPO SIKMH HIeThCsl, 3HAXOAUTHCA 3 (pacagHOro OOKy LIEPKBH, HE3AJEKHO BiJ MO3UIIT criocTepirada. Taka BHYTpIIIHS
IHTEepIpeTAalist MOXKIJINBA TUTBKH Y BUIIAKY, KOJIX B poili 00’ ekTa pedepeHIii BucTymnae, 3a Tepminonoriero K. Banne-
Jyasa, “KOHBEHI[IITHO 30piEHTOBAaHHI 00’ €KT”, TAKUH, 1110 Ma€ MEPEIHIO 1 33 JHIO YaCTHUHY, HU3 Ta Bepx [7, c. 49 — 52].

Y CBOIO uepry, pelsaTUBHUI M1aH ped)epeHIlil OMUCYETHCS K MOTPiitHa cucTeMa (OXOIUTIOE criocTepirada, 00’ KT
JoKajtizanii Ta 00’ekT pedepentii), sk, HanpuKkNaj, y pedenni Pierre, est devant ['arbre, (par rapport a moi,). Y
3B 513Ky 3 PESTHBHUMHM BiJTHOIICHHSAMH HIETHCS PO KOHTEKCTYaJbHY OPI€HTAIlI0 00 €KTIB: OJMH 3 €JIEMEHTIB Bijl-
HOIIICHHS, SKOMY TIpUTaMaHHa BHYTPIIITHS Opi€HTAIlis, HaJla€ iHIIIOMY €JICMEHTY, IKUi He Ma€ BHYTPIIIHBOI OpieHTAaIIi1
(mepeBo, Kyms) KOHTEKCTyallbHY abo moxinHy opieHTamito [1; 6; 7]. K. Bannerya3 Bu3Hadae ABa BUAH KOHTEKCTyallb-
HOT opieHTarii: 1) A3epKkanbHa Ta 2) y TaHaeMi.

dikcariist HaNPsIMKIB Y TOPU30HTAJIbHIN TUIOLIMHI y (QpaHIly3bKili MOBI ITOB’s13aHa 13 CEMaHTUKOIO TPHUHMEHHUKA
devant, sixwii crieruikye MpOCTOPOBI BIAHOUIEHHS y (POHTAILHOMY HanpsiMKy. DpoHTaNbHINE HANPSIMOK PO3/IiICHO
Ha JiBa cerMeHTH abo MPOCTOPOBI 30HU: TIEPEAHIO Ta 3aJHI0. KOHIeNTyaapHO BaXKIIMBOIO JUIS JIIOACHKOTO CIIPHHAHST-
TS TIPOCTOPY € (hikcallis mepenHboro HampsIMKy Ha (QpoHTanbHIN oci. L{e 3yMOBICHO 0COOMMBOCTSIMH CHPUHHSATTS
MIPOCTOPY JIFOAMHOIO, JUIS SIKOT TIepenHs YacTHHA 00’ €KTiB BakimBima 3a iHmni [6, c. 155]. TlepeBaskHa OUIBIIICTH
npeameriB, Ha nyMky K. Xina, 30pieHTOBaHa BIJHOCHO MEPEIHBOrO HAMpsMKY. Hampsmok “mo3aay” BH3HAYaIOTh
CUMETPHYHO MApKOBAHOMY HAMPSAMKY “TONEpey’’, HampsMKH “HampaBo” Ta “HaJIiBO” BH3HAYAIOThH BIIMOBIIHO 10
KOHTEKcTy [3, ¢. 31].

Otox (ikcarist mepeTHbOr0 CErMeHTy (POHTAIBHOTO HANPSIMKY y (paHIly3bKiii MOBI BiZIOyBa€ThCS 3a TOMOMO-
TOI0 MpUHAMEHHHKA devant. OYHKIIOHYBaHHS [HOTO NMPUHMEHHHUKA Y (PAHITy3bKiil MOBI IMiJIOPSIKOBAHO ITEBHUM
MIparMaTHYHUM YHHHHAKAM, 30KpeMa ‘‘TIepCIeKTHUBI IPOCTOPOBOI CIIeHN” abo0 X “rutaHy pedepentii’.
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TparsroThCsl BUITAAKH, KOJM MEPCIeKTHBHA MTPOCTOPOBO CIIeHH “BHYTpImIHS’, TOOTO (pikcarlis mepeaHporo Ha-
npsIMKY Ha (pOHTANBHIN Oci BiOyBaeThCs BIIMOBIAHO IO TPOCTOPOBHX XapaKTEPUCTHK YYACHHKIB JIOKATUBHOTO
BiJHOIICHH:. Binrak po3rairyBaHHs 00’ €KTa JIOKali3allii BU3HAYAETHCS BIAIOBIAHO 10 00’ekra pedepeHinii. BHy-
TPILIIHBO 30Pi€EHTOBAaHUMH 00’ €KTaMK pedepeHIii CIyTryroTh JIIOIU, TBAPUHHU Ta TEBHI (YHKYIOHANLHO 30PIEHMOBANT
npeametH [7, c. 49 —52]. Y takux crieHax o0’ ekT Jlokajizanii Ta 00’ €KT pedepeHIiii MoKy Th OyTH 30pi€HTOBaHI ABOMa
CIOCO0aMU: N3EPKAIBHO Ta B TAH/EMI.

JzepkanpHa opieHTaIlis 00’ekTa JoKamizamii Ta 00’ekra pedepeHIii mpeacTaBieHa y TakoMy MpHKIami: Je
m’accroupis devant tante Julia. Y HaBeIeHOMY PEUCHHI 00’ €KT JIOKaJTi3allii CIPUITMAETHCS SIK TAKUH, 110 3HAXOAUTh-
csl'y iepeHil yacTHHi 00’ €KTa pedepeHIil 3aBAsKN BHYTPIILIHIM opieHTanii camoro 00’ekra pedepenuii. [Ipu npomy
00’exT JtoKamizanii Ta 00’ekT pedepeHmii 30pieHTOBaHI OANH 710 OJJHOTO MEPeJHIMH YaCTHHAMH, TOOTO A3epPKabHO
30pi€HTOBAHI.

J3epkanpHa Opi€HTAIliS IPEICTAaBICHA 1 B HABEIEHOMY HIDKYE MPHUKIAdL, e 00 e€KToM pedepeHtii € QyHKio-
HaJBHO 30pi€EHTOBAHMNA MPEAMET (I3epKaio): ...il se rasait devant une glace.

3HaYHO pimue TPANIAETHCS OpieHTallisl Y TaHJeMi, KOJIH 00’ €KT JIOKai3aril 3opieHT013aHm71 AK TaKWUH, 110 3HAXO-
JUTBCS Y TIEPEIHIN 4acTHHI 00 €KTa pe(bepeﬂun 3aBIISIKH BHyTplIJlHlI/I opieHTalii camoro 00’exTa pedepeHuii, skui
3a3BH4ai € moauHoro. [Tpn Takiit opleHTauu 00’ €eKT JIoKasTi3alii, 3HaXOATIHUCh y nepez[Hm yacTHHI 00’ekTa pedepeH-
11, CTOITh CITMHOIO 10 HBOTO. Taka opieHTalist HalfyacTimIe IpeIcTaBIeHa cuTyamnieto yepru. Hanpukmnan: Avec trente
personnes devant moi, au moins, si les poulets sont la, je m’en renderai compte par la réaction des gens devant moi.

3p1m<a y JIOKaTUBHIHN CHTYyaIlii, BUpaKeHIH HpI/II/IMeHHI/IKOM devant 00’ektoM pedepeHiIlii ciry’xaTb BHYTPIIIHBO
HE30Pi€HTOBaHI MpeIMETH (HelcTOTH) a 00’exT JIoKaji3anii npeacraBieHnii icroror. | y npoMy BHUIaaky neperex-
THBA TIPOCTOPOBOI CLEHU € BHYTPIIIHBOI, TOOTO 30CEPEIKEHOI0 HA MPOCTOPOBUX XaPAKTEPUCTUKAX YUACHHUKIB JIO-
KaTHBHOTO BIJIHOLIECHHS, TOUHINIE Ha (DYHKI[IOHAJIBHIA CHMETPIi JIOACHKOTO Tina. Lle MOKIMBO MOSICHUTH THM, IO
X. Kitapk Ha3uBae kaHOHIYHOIO 3ycmpiuyio: TIOBCSKACHHA B3a€MOIisl JIIOUHN 3 HABKOJIUIIHIMU NIPEIMETaMH TIEpe/i-
Oavae TO3UIIII0 OOMUTYS 10 00MMYUst, TOOTO A3EPKAIbHY Opi€HTAIF0. Y TaKHX IMPOCTOPOBHX CUTYAIisIX Oepe yJacTh
Ta HEe30pieHTOBaHUH 00’€KT pedepertii, mpeacTaBieHn HeicToToro. O0’€KT oKamizallii, Malodn BIIACHI OCi, TPO-
eKTye 1X Ha 00’ ekT pedepentii, sikuii 00’ eKTUBHO He3opieHTOBaHMit. 00’ €KT JIoKai3alii y TaKUX BUIAIKaX BUCTYIIAE
CBOEPITHOKO TOYKOIO CriocTepexeHHs [0, ¢. 161]. Hanpuxnan: Une fois devant I’ Arbre Mojo vous allez avoir droit a
des révélations, une fois le discours terminé, il ne vous reste plus qu’a entrer.

IcHYIOTP BUITAIKH, KOJIU y TPOCTOPOBIH CUTYaIlii, Ky aKTyaJli3yloTh NIPUHMEHHUK devant, Hi 00’ €KT JOKaIi3allii,
Hi 00°eKT pedepeHIiii He MaloTh BHYTPIITHBOI opieHTarii. Toxi BYeHI TOBOPATH TIPO peramusHuil niaH pegepeHyii six
mpo croci6 ¢ikcarmii HanpsAMKiB a0o opieHTarii, HEOOXiTHUX VI IHTepIpeTanii MPOEeKTHBHOTO NMpHiiMeHHNKA [4]. YV
HACTYITHUX MPUKJIaaX TUTbKU CHOCTEpirad 3aBAsKy BIACHIH OChOBIM CTPYKTYpi Opi€HTYE 00’ €KTH JOKai3alli Ta pe-
(bepewntiii. Y peuenHi I/ ne s 'est montré a Bazzaville que pour poser la premiére pierre du monument qui va étre érigée
devant le fleuve 00’ exTn nokamizanii (kaminb) Ta pedepeHuii (piuka) mo30asieHi BIaCHOT OCHOBOI CTPYKTYpPH, a OTKE,
TIepeIHs YacTHHA piuku (devant le fleuve) BU3Ha4YEHA BIMOBITHO 1O TOYKHU 30pY IPYTOPSIHOTO 00’ €kTa pedepeHtii (i/).

OTxe pocTopoBHiA Mapkep devant y (paHIly3pKilf MOBi crenuikye po3TanryBaHHS 00’€KTa JOKami3amii “mo-
nepeny”’ 06’exta pedepentii y ppoHTaTPHOMY HAPSAMKY. [HTeprpeTallis JOKaTUBHUX CUTYallill, BBEACHUX I[IM IpHU-
HMCHHUKOM 3aJICKUTh HE CTUIBKU BiJl CCMAHTHKH CaMOr0 MPUIMEHHHKA, SIK BiJ IMEBHUX MParMaTHYHUX 1H(pEpEH-
1iHi, OB’ sI3aHUX 13 JJOAATKOBUMH 3HAHHSIMH KOHIICIITyalli3aHTa Mpo (i3UYHI XapaKTepUCTUKU 00’ ekTa pedepeHIii Ta
00’exTa nokaizauii. Jlokanizarist npeaqmeTiB y ppoHTaIBHOMY HANPSIMKY 00’ €KTHBHIIIA, KOJIH I1i TpeAMeTH (QyHKITiO-
HAJBHO 30pI€HTOBAHI. SIKIIO X YYaCHUKaMHU JIOKATUBHOI CUTYyaIli{ BUCTYMal0Th (DYHKIIIOHAJFHO HE30Pi€HTOBAHI IIPEI-
METH, HapsIMOK (hiKCYBaTHMETHCS 3aJISKHO BiJl ““TOYKH 30py’~ a0o0 BiF “IPOCTOPOBOi MEPCHEKTHBU  CIIOCTEpirada.
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